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356

OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze na zasadnuti Valného
zhromazdenia Svetovej organizacie dusevného vlastnictva v Zeneve boli 1. oktobra 2003 prijaté
Zmeny Vykonavacieho predpisu k Madridskej dohode o medzinarodnom zapise ochrannych
znamok a k Protokolu k tejto dohode (oznamenie ¢. 345/1998 Z.z., oznamenie ¢. 59/2000
Z. z. a oznamenie ¢. 117/2004 Z. z.).

Zmeny nadobudli platnost 1. aprila 2004. Tymto dnom nadobudli platnost aj pre Slovensku
republiku.
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K oznameniu ¢. 356/2004 Z. z.

ZMENY VYKONAVACIEHO PREDPISU K MADRIDSKEJ DOHODE O MEDZINARODNOM ZAPISE
OCHRANNYCH ZNAMOK A K PROTOKOLU K TEJTO DOHODE, ktoré nadobidaja platnost 1.

aprila 2004

Pravidlo 6

Jazyky

(1) Medzinarodna prihlaska

(@)
(b)

Kazda medzinarodna prihlaska podliehajtca vyluéne dohode bude vo franctuzskom jazyku.

Kazda medzinarodna prihlaska podliehajuca vylucéne protokolu alebo dohode a protokolu
zaroven bude v anglickom, vo franctuzskom alebo v Spanielskom jazyku podla toho, ktory jazyk
stanovi urad poévodu, stym, Ze urad poévodu umozni prihlasovatelovi vybrat si medzi

anglickym, francuzskym a Spanielskym jazykom.

(2) Oznamy, ktoré nie su medzinarodnou prihlaskou

(@)

(b)

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

Kazdy oznam tykajuci sa medzinarodnej prihlasky podliehajucej vyluéne dohode alebo tykajuci
sa medzinarodného zapisu z nej vzniknutého musi byt s vyhradou pravidla 17(2)(v) a (3) vo
francuzskom jazyku; ak sa vSak vykonava alebo sa vykonalo pri medzinarodnom zapise
vzniknutom z medzinarodnej prihlasky podliehajicej vylucne dohode nasledné vyznacenie
podla protokolu, postupuje sa podla ustanovenia pismena (b).

Kazdy oznam tykajici sa medzinarodnej prihlasky podliehajucej vylucéne protokolu alebo
dohode a protokolu zaroven, ako aj oznam tykajuci sa medzinarodného zapisu z nej
vzniknutého musi byt s vyhradou pravidla 17(2)(v) a (3)

v anglickom, vo francuzskom alebo v Spanielskom jazyku, ak takyto oznam zasiela
medzinarodnému uradu prihlasovatel alebo majitel, alebo tirad,

v jazyku podla pravidla 7(2), ak je predmetom oznamu vyhlasenie o tiimysle pouzivat ochrannu
znamku, ktoré je pripojené k medzinarodnej prihlaske podla pravidla 9(5)(f) alebo
k naslednému vyznaceniu podla pravidla 24(3)(b)(i),

v jazyku medzinarodnej prihlasky, ak ide o oznam, ktory zasiela medzinarodny urad uradu,
okrem pripadov, ked tento urad oznamil medzinarodnému uradu, Ze vSetky takéto oznamenia
musia byt vo franctuzskom, v anglickom alebo v Spanielskom jazyku; ak sa oznamenie
zasielané medzinarodnym uradom tyka medzinarodného zapisu do medzinarodného registra,
oznamenie musi obsahovat urcenie jazyka, v ktorom bola prislusna medzinarodna prihlaska
dorucena medzinarodnému uradu,

v jazyku medzinarodnej prihlasky, ak ide o oznam, ktory zasiela medzinarodny urad
prihlasovatelovi alebo majitelovi, okrem pripadov, ked prihlasovatel alebo majitel oznamil
medzinarodnému uradu, Ze si praje dostavat takéto oznamenia v anglickom, vo franctuzskom
alebo v Spanielskom jazyku.

(3) Zapis a zverejnenie

(@)

(b)

Ak medzinarodna prihlaska podlieha vylucne dohode, zapis do medzinarodného registra
a zverejnenie medzinarodného zapisu z nej vzniknutého vo Vestniku a vSetkych udajov
tykajucich sa tohto zapisu, ktoré su zaroven zapisované a zverejnované v zmysle tohto
vykonavacieho predpisu, budu vo francuzskom jazyku.

Ak medzinarodna prihlaska podlieha vylu¢ne protokolu alebo dohode a protokolu zaroven,
zapis do medzinarodného registra a zverejnenie medzinarodného zapisu z nej vzniknutého vo
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Vestniku a vsetkych udajov tykajucich sa tohto zapisu, ktoré su zaroven zapisované
a zverejnované v zmysle tohto vykonavacieho predpisu, budu v anglickom, vo franciizskom
a v Spanielskom jazyku. V zapise a vo zverejneni medzinarodného zapisu bude uvedeny jazyk,
v ktorom medzinarodny urad dostal medzinarodnu prihlasku.

() Ked prvé nasledné vyznacenie je uskutocnené podla protokolu a tyka sa medzinarodného
zapisu, ktory bol zverejneny len vo francuzskom jazyku alebo len vo franciizskom
a v anglickom jazyku, medzinarodny urad zverejni vo Vestniku spolu s tymto naslednym
vyznacenim bud prislusny medzinarodny zapis v anglickom a v Spanielskom jazyku a sticasne
s nim znovu aj vo francuzskom jazyku, alebo prislusny medzinarodny zapis v Spanielskom
jazyku a sucasne s nim znovu aj v anglickom avo francuzskom jazyku. Toto nasledné
vyznacenie je potom zapisané do medzinarodného registra v anglickom, vo francuzskom
a v Spanielskom jazyku. Zapis v medzinarodnom registri a zverejnenie vsetkych udajov
tykajucich sa tohto zapisu vo Vestniku, ktoré maju byt zapisané a zverejnené v zmysle tohto
vykonavacieho predpisu, budu potom vo francuzskom, v anglickom a v Spanielskom jazyku.

(4) Preklad

(a) Preklady, ktoré su potrebné v suvislosti s oznameniami podla odseku (2)(b)(iii) a (iv), zapismi
a zverejneniami podla odseku (3)(b) a (c), vykona medzinarodny urad. Prihlasovatel alebo
majitel moze pripojit k medzinarodnej prihlaske alebo k Ziadosti o zapis nasledného vyznacenia
alebo zmeny navrh prekladu ktorejkolvek casti textu medzinarodnej prihlasky alebo ziadosti
o zapis. Ak medzinarodny urad nepovazuje navrhovany preklad za spravny, urobi jeho opravu
po tom, ako vyzval prihlasovatela alebo majitela, aby sa v lehote jedného mesiaca o navrhnutej
oprave vyjadril.

(b) Napriek ustanoveniu pismena (a) medzinarodny urad nebude prekladat ochrannu znamku. Ak
v sulade s pravidlom 9(4)(b)(iii) alebo pravidlom 24(3)(c) prihlasovatel alebo majitel predlozi
preklad alebo preklady ochrannej znamky, medzinarodny urad nebude kontrolovat spravnost
tychto prekladov.

Pravidlo 7
Oznamenie urcitych osobitnych poziadaviek

[...]

(2) Umysel pouzivat ochrannu znamku

Ak zmluvna strana ako zmluvna strana vyznacena na zaklade protokolu pozaduje vyhlasenie
o umysle pouzivat ochrannut znamku, oznami tuto poziadavku generalnemu riaditelovi. Ak
zmluvna strana pozaduje, aby vyhlasenie podpisal sam prihlasovatel a aby bolo na osobitnom
uradnom formulari priloZenom k medzinarodnej prihlaske, oznamenie musi obsahovat taktto
poziadavku a musi sa v nom urcit presné znenie pozadovaného vyhlasenia. Ak zmluvna strana
navySe pozaduje, aby bolo toto vyhlasenie v anglickom, vo francuzskom alebo v Spanielskom
jazyku, musi v oznameni spresnit pozadovany jazyk.

[...]

Pravidlo 9
Nalezitosti medzinarodnej prihlasky

(4) Obsah medzinarodnej prihlasky
[...]

(b) Medzinarodna prihlaska moéze obsahovat aj tieto udaje:

[...]

(iii) ak ochranna znamka pozostava uplne alebo c¢iastocne z jedného slova alebo viacerych slov,
ktoré mozno prelozit, preklad tohto slova alebo slov do franctuzskeho jazyka, ak medzinarodna
prihlaska podlieha vyluéne dohode, alebo do anglického, francuzskeho alebo Spanielskeho
jazyka, ak medzinarodna prihlaska podlieha vyluc¢ne protokolu alebo podlieha dohode
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a protokolu zaroven,

[...]

(5) Dodato¢ny obsah medzinarodnej prihlasky
[...]

g) Ked medzinarodna prihlaska obsahuje vyznacenie zmluvnej organizacie, mdéze obsahovat aj
tieto udaje:

(i) ak si prihlasovatel Zela vyznacit v sulade s legislativou tejto zmluvnej organizacie senioritu
z jednej alebo z niekolkych starsich ochrannych znamok zapisanych v ¢lenskom State alebo
pre clensky sStat tejto organizacie, vyhlasenie o tejto skutocnosti s tiidajmi o ¢lenskom State
alebo ¢lenskych statoch, v ktorych alebo pre ktoré starsia ochranna znamka je zapisana,
datum, od ktorého je tento zapis ucinny, cislo predmetného zapisu, vyrobky a sluzby, pre
ktoré je starsia ochranna znamka zapisana. Tieto udaje musia byl podané na uradnom
formulari, ktory je prilohou k medzinarodnej prihlaske,

(i) ak, podla legislativy tejto zmluvnej organizacie, je prihlasovatel povinny oznacit druhy jazyk
konania pred uradom tejto zmluvnej organizacie, tak okrem jazyka medzinarodnej prihlasky
aj oznacenie tohto druhého jazyka.

Pravidlo 14
Zapis ochrannej znamky do medzinarodného registra

(2) Obsah zapisu
Medzinarodny zapis obsahuje:

[...]

(vi) idaje pripojené k medzinarodnej prihlaske, v sulade s pravidlom 9 (5)(g)(i), tykajuce sa
clenského statu alebo ¢lenskych statov, v ktorych alebo pre ktoré je starsia ochranna znamka,
z ktorej je narokovana seniorita, zapisana, datum, od ktorého je zapis tejto starsej ochrannej
znamKky ucinny, a ¢islo prislusného zapisu.
Pravidlo 21bis
Ostatné skutocnosti tykajiice sa narokovania seniority

(1) Definitivne odmietnutie naroku seniority

Ked bol do medzinarodného registra zapisany narok na senioritu vo vzftahu k vyznacenej
zmluvnej organizacii, urad tejto organizacie oznami medzinarodnému uradu kazdé definitivne
rozhodnutie o tplnom alebo ¢iastocnom odmietnuti tohto naroku.

(2) Narokovana seniorita nasledne po medzinarodnom zapise

Ked si majitel medzinarodného zapisu, ktory vyznacil zmluvnu organizaciu, priamo na urade
tejto zmluvnej organizacie a v sulade s jej legislativou narokoval senioritu z jednej alebo
niekolkych starsich ochrannych znamok v jednom State alebo pre jeden Stat tejto organizacie a ked
poziadavka seniority bola prislusSnym uradom uznana, oznami tento urad tuto skutocnost
medzinarodnému uradu. Oznamenie bude obsahovat:

(i) cislo prislusného medzinarodného zapisu a
(i) clensky Stat alebo clenské Staty, v ktorych alebo pre ktoré je starSia ochranna znamka

zapisana, ako aj datum, od ktorého je zapis tejto starSej ochrannej znamky ucinny, a ¢islo
prislusného zapisu.

(3) Ostatné rozhodnutia tykajtuce sa narokovania seniority
Urad zmluvnej organizacie oznami medzinarodnému uradu kazdé definitivne rozhodnutie
tykajiice sa narokovanej seniority zapisanej v medzinarodnom registri vratane jej spatvzatia alebo

vymazu.
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(4) Zapis do medzinarodného registra
Medzinarodny urad zapiSe do medzinarodného registra vsetky oznamenia podla odsekov 1 az 3.

Pravidlo 24
Nasledné vyznacenie po medzinarodnom zapise

(1) Sposobilost

(a) Zmluvna strana méze byt vyznacena nasledne po medzinarodnom zapise (dalej len ,nasledné
vyznacenie®), ak majitel v okamihu vyznacenia splfia nalezitosti podla ¢lankov 1(2) a 2 dohody
alebo ¢lanku 2 protokolu, aby mohol byt majitelom medzinarodného zapisu.

(b) Ak je zmluvna strana majitela viazana dohodou, moéze majitel vyznacit v stilade s dohodou
zmluvnu stranu, ktora je dohodou viazana.

(¢) Ak je zmluvna strana majitela viazana protokolom, moéze majitel vyznacit v stilade s protokolom
zmluvnu stranu, ktora je viazana protokolom, s podmienkou, Ze obe uvedené zmluvné strany
nie su viazané dohodou.

(2) Podanie; formular a podpis

(a) Nasledné vyznacenie musi na medzinarodny urad podat majitel alebo urad zmluvnej strany
majitela, ale
(i) ak sa postupuje podla pravidla 7(1), tak ako bolo v platnosti pred 4. oktébrom 2001,

vyznacenie musi podat urad povodu,

(i) ak je niektora zo zmluvnych stran vyznacena podla dohody, nasledné vyznacenie musi podat
urad zmluvnej strany majitela,

(iii) ak sa postupuje podla odseku (7), nasledné vyznacenie vyplyvajuce z premeny musi podat
urad zmluvnej organizacie.

(b) Nasledné vyznacenie treba podat na uradnom formulari v jednom vyhotoveni. V pripade, Ze
podanie uskutocniuje majitel, musi ho aj podpisat. V pripade, Ze podanie uskuto¢nuje urad,
podpise ho turad, a ak to urad vyzaduje, aj majitel. V pripade, ze podanie uskutocnuje urad,
ktory nevyzaduje, no pripusta, aby majitel podanie podpisal, majitel toto podanie moze
podpisat.

(3) Obsah
(a) V sulade s odsekom 7(b) nasledné vyznacenie musi obsahovat alebo uvadzat
(i) cislo prislusného medzinarodného zapisu,
(i) meno a adresu majitela,
(iii) zmluvnu stranu, ktora je predmetom vyznacenia,

(iv) ak sa nasledné vyznacenie tyka vsSetkych vyrobkov a sluzieb uvedenych v prislusnom
medzinarodnom zapise, skutocnost, ze ide o vsSetky vyrobky a sluzby, alebo ak sa nasledné
vyznacenie tyka iba casti vyrobkov a sluzieb uvedenych v prislusnom medzinarodnom zapise,
tieto vyrobky a sluzby,

(v) sumu poplatkov na zaplatenie a spdosob platby alebo pokyn na zataZenie uctu vedeného
v medzinarodnom turade sumou rovnajucou sa pozadovanej vyske poplatkov spolu
s identifika¢nymi tdajmi strany, ktora uskutoc¢nila platbu alebo dala pokyn na platbu, a

(vi) v pripade, Ze nasledné vyznacenie podava urad, datum, v ktorom urad prijal Ziadost na
podanie.

(b) Ak sa nasledné vyznacenie tyka zmluvnej strany, ktora zaslala oznamenie podla pravidla 7(2),
nasledné vyznacenie musi okrem iného obsahovat aj vyhlasenie o iimysle pouzivat ochrannu
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znamku na uzemi tejto zmluvnej strany; vyhlasenie musi byt podla poziadavky tejto zmluvnej
strany

(i) podpisané majitelom a musi byt vyhotovené na zvlastnom uradnom formulari priloZenom
k podaniu,

(ii) sucastou podania nasledného vyznacenia.
(c) Nasledné vyznacenie moze tiez obsahovat
(i) 1daje a preklad, pripadne preklady podla pravidla 9(4)(b),

(ii) ziadost, aby nasledné vyznacenie nadobudlo ucinnost{ po zapise zmeny alebo vymazu
tykajuceho sa prislusSného medzinarodného zapisu alebo po zapise obnovy medzinarodného
zapisu,

(iii) ak sa nasledné vyznacenie tyka zmluvnej organizacie, iidaje v zmysle pravidla 9(5)(g)(i), ktoré
budu na osobitnom formulari pripojenom k naslednému vyznaceniu, a iidaje v zmysle pravidla

9(5)(g)(i).

(d) Ak je medzinarodny zapis zalozeny na zakladnej prihlaske, nasledné vyznacenie vykonané
podla dohody bude dolozené vyhlasenim podpisanym uradom povodu potvrdzujucim, ze tato
prihlaska vyustila do zapisu, a uvadzajucim datum a ¢islo tohto zapisu, ak toto vyhlasenie uz
nebolo prijaté medzinarodnym tradom.

(4) Poplatky
Nasledné vyznacenie bude podliehat platbe poplatkov uvedenych v polozke 5 sadzobnika
poplatkov.

(5) Nedostatky podania

(a) Ak nasledné vyznacenie nespliia predpisané nalezitosti s vynimkou ustanovenia odseku (10),
medzinarodny urad oznami tuto skuto¢nost majitelovi, a ak nasledné vyznacenie podal urad, aj
tomuto uradu.

(b) Ak sa nedostatky neodstrania do troch mesiacov od datumu ich oznamenia medzinarodnym
uradom, plati, Zze nasledné vyznacenie sa vzalo spat. Medzinarodny urad tuto skuto¢nost
oznami majitelovi, a ak nasledné vyznacenie podal urad, aj tomuto uradu. Okrem toho je
medzinarodny urad povinny po odpocitani sumy zodpovedajucej polovici zakladného poplatku
uvedeného v polozke 5.1 sadzobnika poplatkov vratit poplatky strane, ktora ich zaplatila.

(c) Napriek ustanoveniam pismen (a) a (b), ak nie st splnené podmienky uvedené v odseku 1(b)
alebo (c) vo vztahu k jednej alebo viacerym vyznacenym zmluvnym stranam, povazuje sa
nasledné vyznacenie za také, ktoré neobsahuje vyznacenie tychto zmluvnych stran, a vsetky
doplnkové alebo individualne poplatky uz zaplatené v prospech tychto zmluvnych stran sa
vratia. Ak nie st splnené podmienky podla odseku (1)(b) alebo (c) vo vzfahu k zZiadnej
z vyznacenych zmluvnych stran, postupuje sa podla pismena (b).

(6) Datum nasledného vyznacenia

(a) Nasledné vyznacenie podané medzinarodnému uradu priamo majitelom bude s vyhradou
pismena (c)(i) oznacené datumom, v ktorom bolo podanie doru¢ené medzinarodnému uradu.

(b) Nasledné vyznacenie podané medzinarodnému uradu uradom bude s vyhradou pismen (c)(i),
(d) a (e) oznacené datumom, v ktorom bolo podanie doruc¢ené tiradu. Plati to za predpokladu, ze
medzinarodny urad prijal uvedené vyznacenie do dvoch mesiacov od tohto datumu. V opa¢nom
pripade bude nasledné vyznacenie s vyhradou pismen (c)(i), (d) a (e) oznacené datumom jeho
dorucenia medzinarodnému uradu.

(c) Ak nasledné vyznacéenie nesplia predpisané nalezitosti a ak sa nedostatky odstrania do troch
mesiacov od datumu oznamenia podla odseku (5)(a),
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(i) ak sa nedostatky tykaju niektorej z poziadaviek stanovenych v odseku (3)(a)(i), (iii), (iv) a (b)(),
nasledné vyznacenie bude oznacené datumom, v ktorom sa nedostatky odstranili. Neplati to
v pripade, ze nasledné vyznacenie sa podalo medzinarodnému uradu uradom a nedostatky sa
odstranili v ramci dvojmesacnej lehoty uvedenej v pismene (b); v tom pripade sa nasledné
vyznacenie oznaci datumom, v ktorom bolo dorucené turadu,

(ii) datum podla pismena (a) alebo (b) neovplyvnuju nedostatky nesuvisiace s poziadavkami
uvedenymi v odseku (3)(a)(i)(iii) a (iv) a (b)().

(d) Napriek ustanoveniam pismen (a), (b) a (c), ak nasledné vyznacenie obsahuje poziadavku podla
odseku (3)(c)(ii), ma neskorsi datum, ako je datum vyplyvajuci z ustanoveni pismen (a), (b)
alebo (c).

() Ak je nasledné vyznacenie dosledkom premeny v sulade s odsekom (7), toto nasledné
vyznacenie bude oznacené datumom zapisu vyznacenia zmluvnej organizacie do
medzinarodného registra.

(7) Nasledné vyznacenie vyplyvajuce z premeny

(a) Ked bola v medzinarodnom registri vyznacena zmluvna organizacia a ked bolo toto vyznacenie
vzaté spat, odmietnuté alebo prestalo mat ucinok podla legislativy tejto zmluvnej organizacie,
majitel medzinarodného zapisu méze poziadat, aby vyznacenie uvedenej zmluvnej organizacie
bolo premenené na vyznacenie ktoréhokolvek clenského statu tejto organizacie, ktory je clenom
dohody a/alebo protokolu.

(b) Ziadost o premenu podla pismena (a) musi obsahovat prvky podla odseku 3(a)(i) az (iii) a (v),
ako aj

(i) zmluvnu organizaciu, ktorej vyznacenie bude premenené, a

(ii) skutocnost, Ze nasledné vyznacenie ¢lenského statu vyplyvajuce z premeny sa tyka vSetkych
vyrobkov a sluzieb uvedenych vo vyznaceni zmluvnej organizacie, alebo ak nasledné vyznacenie
tohto Statu sa tyka len casti vyrobkov a sluzieb, treba uviest tieto vyrobky a sluzby.

(8) Zapis a oznamenie

Ak medzinarodny urad zisti, Ze nasledné vyznaéenie spliia predpisané nalezitosti, zapise ho do
medzinarodného registra a oznami tuto skuto¢nost uradu zmluvnej strany oznacenej v naslednom
vyznaceni. Zaroven bude medzinarodny urad informovat aj majitela a v pripade, Ze nasledné
vyznacenie podal urad, aj tento urad.

(9) Odmietnutie
Pre odmietnutie platia pravidla 16 az 18 mutatis mutandis.

(10) Nasledné vyznacenie, ktoré sa nepovazuje za nasledné vyznacenie
Ak nalezitosti podla odseku (2)(a) nie su splnené, nasledné vyznacenie sa bude povazovat za
neprijaté a medzinarodny urad bude o tom informovat odosielatela.

Pravidlo 32
Vestnik
(1) Informacie o medzinarodnych zapisoch

(a) Medzinarodny urad zverejni vo Vestniku prislusné udaje, ktoré sa tykaju
[...]
(v) naslednych vyznaceni zapisanych podla pravidla 24(8),
[...]
(xi) informacii zapisanych podla pravidiel 20, 20bis, 21, 21bis, 22(2)(a), 23, 27(3) a (4) a 40(3),
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Pravidlo 36

Oslobodenie od poplatkov
Oslobodenie od poplatkov sa vztahuje na zapis tychto skuto¢nosti:

[...

]

(viii) kazdé odmietnutie podla pravidla 17, pravidla 24(9) alebo pravidla 28(3) alebo kazdé

[...

vyhlasenie podla pravidla 17(5) alebo (6), pravidla 20bis(5) alebo pravidla 27(4) alebo (5),
|

Pravidlo 40

Nadobudnutie platnosti; prechodné ustanovenia

[...

]

(4) Prechodné ustanovenia tykajuce sa jazykov

Pravidlo 6, tak ako bolo v platnosti pred 1. aprilom 2004, sa pouzije na vSetky medzinarodné
prihlasky prijaté alebo v sulade s pravidlom 11(1)(a) alebo (c) povazované za prijaté tiradom
povodu pred uvedenym datumom, ako aj na kazdy z toho vyplyvajuci medzinarodny zapis
a kazdu s tym suvisiacu koreSpondenciu. Pravidlo 6, tak ako bolo v platnosti pred 1. aprilom
2004, sa nepouzije na prvé nasledné vyznacenie podla protokolu podané priamo na
medzinarodny urad alebo podané na turad zmluvnej strany majitela v uvedenom alebo po
uvedenom datume za predpokladu, Ze by toto nasledné vyznacenie bolo zapisané do
medzinarodného registra.
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K oznameniu €. 356/2004 Z. z.

COMMON

REGULATIONS UNDER THE MADRID AGREEMENT
AND PROTOCOL, AS AMENDED WITH EFFECT

from April 1, 2004

Rule 6
Languages

(1) [International Application]

(a) An international application governed exclusively
by the Agreement shall be in French.

(b) An international application governed exclusively
by the Protocol or governed by both the Agreement
and the Protocol shall be in English, French or Spa-
nish according to what is prescribed by the Office of
origin, it being understood that the Office of origin
may allow applicants to choose between English,
French and Spanish.

(2) [Communications Other Than the International

Application]

(@) Any communication concerning an international
application governed exclusively by the Agreement
or the international registration resulting there-
from shall, subject to Rule 17(2)(v) and (3), be in
French, except that, where the international regis-
tration resulting from an international application
governed exclusively by the Agreement is or has
been the subject of a subsequent designation un-
der the Protocol, the provisions of subparagraph (b)
shall apply.

(b) Any communication concerning an international
application governed exclusively by the Protocol or
governed by both the Agreement and the Protocol,
or the international registration resulting theref-
rom, shall, subject to Rule 17(2)(v) and (3), be
(i) in English, French or Spanish where such com-

munication is addressed to the International
Bureau by the applicant or holder, or by an Offi-
ce;

(ii) inthelanguage applicable under Rule 7(2) where
the communication consists of the declaration of
intention to use the mark annexed to the inter-
national application under Rule 9(5)(f) or to the
subsequent designation under Rule 24(3)(b)(i);

(iii) in the language of the international application
where the communication is a notification ad-
dressed by the International Bureau to an Office,
unless that Office has notified the International
Bureau that any such notifications are to be in
English, in French or in Spanish; where the noti-
fication addressed by the International Bureau
concerns the recording in the International Re-

gister of an international registration, the notifi-
cation shall indicate the language in which the
relevant international application was received
by the International Bureau;

(iv) in the language of the international application
where the communication is a notification ad-
dressed by the International Bureau to the
applicant or holder, unless that applicant or hol-
der has expressed the wish that all such notifica-
tions are to be in English, or in French or in Spa-
nish.

(3) [Recording and Publication]

(a) Where the international application is governed ex-

clusively by the Agreement, the recording in the In-
ternational Register and the publication in the Ga-
zette of the international registration resulting
therefrom and of any data to be both recorded and
published under these Regulations in respect of
that international registration shall be in French.

(b) Where the international application is governed ex-

clusively by the Protocol or is governed by both the
Agreement and the Protocol, the recording in the
International Register and the publication in the
Gazette of the international registration resulting
therefrom and of any data to be both recorded and
published under these Regulations in respect of
that international registration shall be in English,
French and Spanish. The recording and publica-
tion of the international registration shall indicate
the language in which the international application
was received by the International Bureau.

(c) Where a first subsequent designation is made un-

der the Protocol in respect of an international regis-
tration that has been published only in French, or
only in English and French, the International Bu-
reau shall, together with the publication in the Ga-
zette of that subsequent designation, either pub-
lish the international registration in English and
Spanish and republish the international registra-
tion in French, or publish the international regis-
tration in Spanish and republish it in English and
French, as the case may be. That subsequent desig-
nation shall be recorded in the International Regis-
ter in English, French and Spanish. Thereafter, the
recording in the International Register and the
publication in the Gazette of any data to be both re-
corded and published under these Regulations in
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respect of the international registration concerned
shall be in English, French and Spanish.

(4) [Translation]

(a) The translations needed for the notifications under
paragraph (2)(b)(iii) and (iv), and recordings and
publications under paragraph (3)(b) and (c), shall
be made by the International Bureau. The appli-
cant or the holder, as the case may be, may annex
to the international application, or to a request for
the recording of a subsequent designation or of
a change, a proposed translation of any text matter
contained in the international application or the re-
quest. If the proposed translation is not considered
by the International Bureau to be correct, it shall
be corrected by the International Bureau after ha-
ving invited the applicant or the holder to make,
within one month from the invitation, observations
on the proposed corrections.

(b) Notwithstanding subparagraph (a), the Internatio-
nal Bureau shall not translate the mark. Where, in
accordance with Rule 9(4)(b)(iii) or Rule 24(3)(c),
the applicant or the holder gives a translation or
translations of the mark, the International Bureau
shall not check the correctness of any such transla-
tions.

Rule 7
Notification of Certain Special Requirements

[..]

(2) [Intention to Use the Mark] Where a Contracting
Party requires, as a Contracting Party designated un-
der the Protocol, a declaration of intention to use the
mark, it shall notify that requirement to the Director
General. Where that Contracting Party requires the
declaration to be signed by the applicant himself and to
be made on a separate official form annexed to the in-
ternational application, the notification shall contain
a statement to that effect and shall specify the exact
wording of the required declaration. Where the Con-
tracting Party further requires the declaration to be in
English, French or Spanish, the notification shall spe-
cify the required language.

[..]

Rule 9

Requirements Concerning
the International Application

(4) [Contents of the International Application]
[...]

(b) The international application may also contain,

[...]

(iii) where the mark consists of or contains a word or
words that can be translated, a translation of
that word or those words into French if the inter-
national application is governed exclusively by
the Agreement, or into English, French and/or
Spanish if the international application is gover-
ned exclusively by the Protocol or is governed by
both the Agreement and the Protocol;

(5) [Additional Contents of an International Applica-

tion]

[...]

(g) Where an international application contains the
designation of a Contracting Organization, it may
also contain the following indications:

(i) where the applicant wishes to claim, under the
law of that Contracting Organization, the senio-
rity of one or more earlier marks registered in, or
for, a Member State of that Organization, a dec-
laration to that effect, stating the Member State
or Member States in or for which the earlier
mark is registered, the date from which the rele-
vantregistration was effective, the number of the
relevant registration and the goods and services
for which the earlier mark is registered. Such in-
dications shall be on an official form to be anne-
xed to the international application;

(ii) where, under the law of that Contracting Organi-
zation, the applicant is required to indicate a se-
cond working language before the Office of that
Contracting Organization, in addition to the lan-
guage of the international application, an indi-
cation of that second language.

Rule 14

Registration of the Mark
in the International Register

(2) [Contents of the Registration] The international
registration shall contain

[..]

(vi) indications annexed to the international appli-
cation in accordance with Rule 9(5)(g)(i) concer-
ning the Member State or Member States in or
for which an earlier mark, for which seniority is
claimed, is registered, the date from which the
registration of that earlier mark was effective
and the number of the relevant registration.

Rule 21bis
Other Facts Concerning Seniority Claim

(1) [Final Refusal of Seniority Claim] Where a claim of
seniority has been recorded in the International Regis-
ter in respect of the designation of a Contracting Orga-
nization, the Office of that Organization shall notify the
International Bureau of any final decision refusing, in
whole or in part, the validity of such claim.

(2) [Seniority Claimed Subsequent to the Internatio-
nal Registration] Where the holder of an international
registration designating a Contracting Organization
has, under the law of such Contracting Organization,
claimed directly with the Office of that Organization the
seniority of one or more earlier marks registered in, or
for, a Member State of that Organization, and where
such claim has been accepted by the Office concerned,
that Office shall notify that fact to the International Bu-
reau. Such notification shall indicate:

(i) the number of the international registration con-
cerned, and
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(ii) the Member State or Member States in or for
which the earlier mark is registered, together
with the date from which the registration of that
earlier mark was effective and the number of the
relevant registration.

(3) [Other Decisions Affecting Seniority Claim] The
Office of a Contracting Organization shall notify the In-
ternational Bureau of any further final decision, inclu-
ding withdrawal and cancellation, affecting a claim to
seniority which has been recorded in the International
Register.

(4) [Recording in the International Register] The In-
ternational Bureau shall record in the International
Register the information notified under paragraphs (1)
to (3).

Rule 24

Designation Subsequent
to the International registration

(1) [Entitlement]

(@) A Contracting Party may be the subject of a desig-
nation made subsequent to the international regis-
tration (hereinafter referred to as "subsequent de-
signation” where, at the time of that designation,
the holder fulfills the conditions, under Article 1(2)
and 2 of the Agreement or under Article 2 of the Pro-
tocol, to be the holder of an international registra-
tion.

(b) Where the Contracting Party of the holder is bound
by the Agreement, the holder may designate, under
the Agreement, any Contracting Party that is bound
by the Agreement.

(c) Where the Contracting Party of the holder is bound
by the Protocol, the holder may designate, under
the Protocol, any Contracting Party that is bound
by the Protocol, provided that the said Contracting
Parties are not both bound by the Agreement.

(2) [Presentation; Form and Signature]

(a) A subsequent designation shall be presented to the
International Bureau by the holder or by the Office
of the Contracting Party of the holder; however,

(i) where Rule 7(1), as in force before October 4,
2001, applies, it must be presented by the Office
of origin;

(ii) where any of the Contracting Parties are desig-
nated under the Agreement, the subsequent de-
signation must be presented by the Office of the
Contracting Party of the holder;

(iif) where paragraph (7) applies, the subsequent de-
signation resulting from conversion must be
presented by the Office of the Contracting Orga-
nization.

(b) The subsequent designation shall be presented on
the official form in one copy. Where it is presented
by the holder, it shall be signed by the holder. Whe-
re it is presented by an Office, it shall be signed by
that Office and, where the Office so requires, also
by the holder. Where it is presented by an Office
and that Office, without requiring that the holder
also sign it, allows that the holder also sign it, the
holder may do so.

(3) [Contents]

(a) Subject to paragraph (7)(b), the subsequent desig-
nation shall contain or indicate
(i) thenumber of the international registration con-

cerned,

(ii) the name and address of the holder,

(iii) the Contracting Party that is designated,

(iv) where the subsequent designation is for all the
goods and services listed in the international re-
gistration concerned, that fact, or, where the
subsequent designation is for only part of the
goods and services listed in the international re-
gistration concerned, those goods and services,

(v) the amount of the fees being paid and the me-
thod of payment, or instructions to debit the re-
quired amount of fees to an account opened with
the International Bureau, and the identification
of the party effecting the payment or giving the
instructions, and,

(vi) where the subsequent designation is presented
by an Office, the date on which it was received by
that Office.

(b) Where the subsequent designation concerns a Con-
tracting Party that has made a notification under
Rule 7(2), that subsequent designation shall also
contain a declaration of intention to use the mark
in the territory of that Contracting Party; the decla-
ration shall, as required by the said Contracting
Party,

(i) be signed by the holder himself and be made on
a separate official form annexed to the subsequent
designation, or

(ii) be included in the subsequent designation.

(c) The subsequent designation may also contain
(i) the indications and translation or translations,

as the case may be, referred to in Rule 9(4)(b),

(ii) a request that the subsequent designation take
effect after the recording of a change or a cancel-
lation in respect of the international registration
concerned or after the renewal of the internatio-
nal registration,

(iii) where the subsequent designation concerns
a Contracting Organization, the indications re-
ferred to in Rule 9(5)(g)(i), which shall be on a se-
parate official form to be annexed to the subse-
quent designation, and in Rule 9(5)(g)(ii).

(d) Where the international registration is based on
a basic application, a subsequent designation un-
der the Agreement shall be accompanied by a dec-
laration, signed by the Office of origin, certifying
that the said application has resulted in a registra-
tion and indicating the date and number of that re-
gistration, unless such a declaration has already
been received by the International Bureau.

(4) [Fees] The subsequent designation shall be sub-
ject to the payment of the fees specified or referred to in
item 5 of the Schedule of Fees.

(5) [Irregularities]
(a) If the subsequent designation does not comply with
the applicable requirements, and subject to pa-
ragraph (10), the International Bureau shall notify
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that fact to the holder and, if the subsequent desig-

nation was presented by an Office, that Office.
(b) If the irregularity is not remedied within three
months from the date of the notification of the irre-
gularity by the International Bureau, the subse-
quent designation shall be considered abandoned,
and the International Bureau shall notify accordin-
gly and at the same time the holder and, if the sub-
sequent designation was presented by an Office,
that Office, and refund any fees paid, after deduc-
tion of an amount corresponding to one-half of the
basic fee referred to in item 5.1 of the Schedule of
Fees, to the party having paid those fees.
Notwithstanding subparagraphs (a) and (b), where
the requirements of paragraph (1)(b) or (c) are not
complied with in respect of one or more of the desig-
nated Contracting Parties, the subsequent desig-
nation shall be deemed not to contain the designa-
tion of those Contracting Parties, and any
complementary or individual fees already paid in
respect of those Contracting Parties shall be reim-
bursed. Where the requirements of paragraph (1)(b)
or (c) are complied with in respect of none of the de-
signated Contracting Parties, subparagraph (b)
shall apply.

N

(c

(6) [Date of Subsequent Designation]

(a) A subsequent designation presented by the holder
direct to the International Bureau shall, subject to
subparagraph (c)(i), bear the date of its receipt by
the International Bureau.

(b) A subsequent designation presented to the Inter-
national Bureau by an Office shall, subject to sub-
paragraph (c)(i), (d) and (e), bear the date on which
it was received by that Office, provided that the said
designation has been received by the International
Bureau within a period of two months from that
date. If the subsequent designation has not been
received by the International Bureau within that
period, it shall, subject to subparagraph (c)(i), (d)
and (e), bear the date of its receipt by the Internatio-
nal Bureau.

(c) Where the subsequent designation does not comply
with the applicable requirements and the irregula-
rity is remedied within three months from the date
of the notification referred to in paragraph (5)(a),
(i) the subsequent designation shall, where the ir-

regularity concerns any of the requirements re-
ferred to in paragraph (3)(a)(i, (iii) and (iv) and
(b)(), bear the date on which that designation is
put in order, unless the said designation was
presented to the International Bureau by an Of-
fice and the irregularity is remedied within the
period of two months referred to in subpara-
graph (b); in the latter case, the subsequent de-
signation shall bear the date on which it was re-
ceived by the said Office;

(ii) the date applicable under subparagraph (a)
or (b), as the case may be, shall not be affected by
an irregularity concerning requirements other
than those which are referred to in para-
graph (3)(a)(), (iii) and (iv) and (b)@).

(d) Notwithstanding subparagraphs (a), (b) and (c),
where the subsequent designation contains a re-
quest made in accordance with paragraph (3)(c)(ii),
it may bear a date which is later than that resulting
from subparagraph (a), (b) or (c).

(e) Where a subsequent designation results from con-
version in accordance with paragraph (7), that sub-
sequent designation shall bear the date on which
the designation of the Contracting Organization
was recorded in the International Register.

(7) [Subsequent Designation Resulting From Con-
version]

(@) Where the designation of a Contracting Organiza-
tion has been recorded in the International Register
and to the extent that such designation has been
withdrawn, refused or has ceased to have effect un-
der the law of that Organization, the holder of the
international registration concerned may request
the conversion of the designation of the said Con-
tracting Organization into the designation of any
Member State of that Organization which is party to
the Agreement and/or the Protocol.

(b) A request for conversion under subparagraph (a)
shall indicate the elements referred to in paragraph
(3)(@)() to (iii) and (v), together with:

(i) the Contracting Organization whose designation
is to be converted, and

(ii) where the subsequent designation of a Contrac-
ting State resulting from conversion is for all the
goods and services listed in respect of the desig-
nation of the Contracting Organization, that
fact, or, where the designation of that Contrac-
ting State is for only part of the goods and servi-
ces listed in the designation of that Contracting
Organization, those goods and services.

(8) [Recording and Notification] Where the Interna-
tional Bureau finds that the subsequent designation
conforms to the applicable requirements, it shall re-
cord it in the International Register and shall notify ac-
cordingly the Office of the Contracting Party that has
been designated in the subsequent designation and at
the same time inform the holder and, if the subsequent
designation was presented by an Office, that Office.

(9) [Refusal] Rules 16 to 18 shall apply mutatis mu-
tandis.

(10) [Subsequent Designation Not Considered as
Such] If the requirements of paragraph (2)(a) are not
complied with, the subsequent designation shall not be
considered as such and the International Bureau shall
inform the sender accordingly.

Rule 32
Gazette

(1) [Information Concerning International Registra-
tions]
(a) The International Bureau shall publish in the Ga-
zette relevant data concerning

[..]
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(v) subsequent designations recorded under
Rule 24(8);

[...]
(xi) information recorded under Rules 20, 20bis, 21,
21bis, 22(2)(a), 23, 27(3) and (4) and 40(3);

Rule 36

Exemption From Fees

Recording of the following shall be exempt from fees:
[..]

viii) any refusal under Rule 17, Rule 24(9) or
Rule 28(3), any statement under Rule 17(5) or (6)
or any declaration under Rule 20bis(5) or
Rule 27(4) or (5),

Rule 40
Entry into Force; Transitional Provisions

[..]

(4) [Transitional Provisions Concerning Languages]
Rule 6 as in force before April 1, 2004 shall continue to
apply to any international application which was recei-
ved, or in accordance with Rule 11(1)(a) or (c) is deemed
to have been received, by the Office of origin before that
date, to any international registration resulting there-
from and to any communication relating thereto. Rule
6 as in force before April 1, 2004 shall cease to apply
where a subsequent designation under the Protocol is
filed directly with the International Bureau or is filed
with the Office of the Contracting Party of the holder on
or after that date, provided that the subsequent desig-
nation is recorded in the International Register.
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